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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 7 
 

  OKR  GWIE  MXGA  LRN  L@XYI-IPA  ELRNIE Josh7:1 

  MXGD-ON  DCEDI  DHNL  GXF-OA  ICAF-OA  INXK-OA 
:L@XYI  IPAA  DEDI  S@-XGIE 

‘´�́” ‰µR¹Iµ‡ �¶š·‰µA �µ”µ÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”¸÷¹Iµ‡ ‚ 

�¶š·‰µ†-‘¹÷ †́…E†́‹ †·Hµ÷¸� ‰µš¶ˆ-‘¶ƒ ‹¹Çƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷̧šµJ-‘¶A 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 

1. wayim’`alu b’ney-Yis’ra’El ma`al bacherem wayiqach `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di 
ben-Zerach l’mateh Yahudah min-hacherem wayichar-‘aph Yahúwah bib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos7:1 But the sons of Yisra’El committed a trespass in the accursed thing:  

for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach,  

from the tribe of Yahudah, took of the accursed thing;  

and the anger of JWJY burned against the sons of Yisra’El. 
 

‹7:1› Καὶ ἐπληµµέλησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πληµµέλειαν µεγάλην  
καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·   
καὶ ἔλαβεν Αχαρ υἱὸς Χαρµι υἱοῦ Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα  
ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·  καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
1 Kai epl	mmel	san hoi huioi Isra	l pl	mmeleian megal	n  

And trespassed the sons of Israel a great trespass, 

kai enosphisanto apo tou anathematos;   

 and pilfered from the offering for consumption.  

kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara  

And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah,  

ek t	s phyl	s Iouda apo tou anathematos;   

from the tribe of Judah from the offering for consumption. 

kai ethym�th	 orgÿ kyrios tois huiois Isra	l. 

 And was enraged the anger of YHWH with the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRD  EGIXIN  MIYP@  RYEDI  GLYIE 2 

L@-ZIAL  MCWN  OE@  ZIA-MR  XY@ 

UX@D-Z@  ELBXE  ELR  XN@L  MDIL@  XN@IE   
:IRD-Z@  ELBXIE  MIYP@D  ELRIE   

‹µ”́† Ÿ‰‹¹š‹¹÷ �‹¹%́’¼‚ µ”º%E†́‹ ‰µ�̧%¹Iµ‡ ƒ 
�·‚-œ‹·ƒ¸� �¶…¶R¹÷ ‘¶‡´‚ œ‹·A-�¹” š¶%¼‚ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧Bµş̌‡ E�¼” š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:‹´”́†-œ¶‚ E�̧Bµš¸‹µ‡ �‹¹%́’¼‚́† E�¼”µIµ‡  

2. wayish’lach Yahushu`a ‘anashim miYricho ha`Ay  
‘asher `im-Beyth ‘awen miqedem l’Beyth-‘El wayo’mer ‘aleyhem le’mor `alu  
w’rag’lu ‘eth-ha’arets waya`alu ha’anashim way’rag’lu ‘eth-ha`Ay. 
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Jos7:2 Now Yahushua sent men from Yericho to Ai, which is near Beyth-awen,  

on the east side of Beyth-El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.   

So the men went up and spied out Ai. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς Γαι, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθηλ, λέγων 
Κατασκέψασθε τὴν Γαι·  καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Γαι.   
2 kai apesteilen I	sous andras eis Gai, h	 estin kata Baith	l, leg�n Kataskepsasthe t	n Gai;   

 And Joshua sent men unto Ai, which is by Beth-el, saying, Spy out Gai:   

kai aneb	san hoi andres kai kateskepsanto t	n Gai.   

 And ascended the men and surveyed Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  LRI-L@  EIL@  EXN@IE  RYEDI-L@  EAYIE 3 

  EKIE  ELRI  YI@  MITL@  ZYLYK  E@  YI@  MITL@K 
:DND  HRN  IK  MRD-LK-Z@  DNY-RBIZ-L@  IRD-Z@ 

 �́”´†-�́J �µ”µ‹-�µ‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹-�¶‚ Eƒº%́Iµ‡ „ 

 EJµ‹¸‡ E�¼”µ‹ %‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶%¾�¸%¹J Ÿ‚ %‹¹‚ �¹‹µP¸�µ‚̧J 
:†́L·† Šµ”¸÷ ‹¹J �́”´†-�́J-œ¶‚ †´L´%-”µBµ‹¸U-�µ‚ ‹´”´†-œ¶‚ 

3. wayashubu ‘el-Yahushu`a wayo’m’ru ‘elayu ‘al-ya`al kal-ha`am  
k’al’payim ‘ish ‘o kish’losheth ‘alaphim ‘ish ya`alu w’yaku ‘eth-ha`Ay  
‘al-t’yaga`-shamah ‘eth-kal-ha`am ki m’`at hemah. 
 

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let all the people go up;  

about two thousand or about three thousand men go up and smite Ai;  

do not make all the people toil up there, for they are few. 
 

‹3› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός,  
ἀλλ’ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν  
τὴν πόλιν·  µὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι γάρ εἰσιν.   
3 kai anestrepsan pros I	soun kai eipan pros auton M	 anab	t� pas ho laos,  

And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend all the people, 

allí h�s dischilioi 	 trischilioi andres anab	t�san 

 but about two thousand or three thousand men, let them ascend!   

kai ekpoliork	sat�san t	n polin;   

And let them capture the city!   

m	 anagagÿs ekei ton laon panta, oligoi gar eisin.   

 You should not lead there all the people, few for they are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MITL@  ZYLYK  DNY  MRD-ON  ELRIE 4 

:IRD  IYP@  IPTL  EQPIE 

%‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶%¾�̧%¹J †́L´% �́”´†-‘¹÷ E�¼”µIµ‡ … 
:‹´”́† ‹·%̧’µ‚ ‹·’̧–¹� E“º’́Iµ‡ 

4. waya`alu min-ha`am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish  
wayanusu liph’ney ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there,  

but they fled before the men of Ai. 
 

‹4› καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Γαι.   
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4 kai aneb	san h�sei trischilioi andres  

And ascended about three thousand men. 

kai ephygon apo pros�pou t�n andr�n Gai.   

 And they fled from the face of the men of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  DYYE  MIYLYK  IRD  IYP@  MDN  EKIE 5 

CXENA  MEKIE  MIXAYD-CR  XRYD  IPTL  METCXIE   
:MINL  IDIE  MRD-AAL  QNIE   

%‹¹‚ †́V¹%̧‡ �‹¹%¾�̧%¹J ‹µ”́† ‹·%̧’µ‚ �¶†·÷ EJµIµ‡ † 

…́šŸLµA �EJµIµ‡ �‹¹š´ƒ̧Vµ†-…µ” šµ”µVµ† ‹·’̧–¹� �E–¸Çš¹Iµ‡ 
:�¹‹´÷̧� ‹¹†̧‹µ‡ �́”́†-ƒµƒ¸� “µL¹Iµ‡ 

5. wayaku mehem ‘an’shey ha`Ay kish’loshim w’shishah ‘ish  
wayir’d’phum liph’ney hasha`ar `ad-haSh’barim wayakum bamorad  
wayimas l’bab-ha`am way’hi l’mayim. 
 

Jos7:5 The men of Ai smote of them about thirty-six men,  

and pursued them from the gate as far as Shebarim and struck them down on the descent,  

so the hearts of the people melted and became as water. 
 

‹5› καὶ ἀπέκτειναν ἀπ’ αὐτῶν ἄνδρες Γαι εἰς τριάκοντα καὶ ἓξ ἄνδρας  
καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ καταφεροῦς·   
καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ.   
5 kai apekteinan apí aut�n andres Gai eis triakonta kai hex andras  

And killed of them the men of Ai about thirty-six men, 

kai katedi�xan autous apo t	s pyl	s kai synetripsan autous 

 and they pursued them from the gate and they destroyed them 

epi tou katapherous;  kai epto	th	 h	 kardia tou laou  

from the steep hill.  And was terrified the heart of the people, 

kai egeneto h�sper hyd�r.   

  and it became as water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  IPTL  DVX@  EIPT-LR  LTIE  EIZLNY  RYEDI  RXWIE 6 

:MY@X-LR  XTR  ELRIE  L@XYI  IPWFE  @ED  AXRD-CR  DEDI 

‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� †́˜̧šµ‚ ‡‹´’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́œ¾�̧÷¹ā µ”º%E†́‹ ”µş̌™¹Iµ‡ ‡ 

:�́%‚¾š-�µ” š´–´” E�¼”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ̧‡ ‚E† ƒ¶š¶”´†-…µ” †́E†́‹ 
6. wayiq’ra` Yahushu`a sim’lothayu wayipol `al-panayu ‘ar’tsah  
liph’ney ‘aron Yahúwah `ad-ha`ereb hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El  
waya`alu `aphar `al-ro’sham. 
 

Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth on his face  

before the ark of JWJY until the evening, both he and the elders of Yisra’El;  

and they put dust on their heads. 
 

‹6› καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν  
ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ,  
καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
6 kai dierr	xen I	sous ta himatia autou, kai epesen I	sous epi t	n g	n 
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And Joshua tore his garments, and Joshua fell upon his face upon the earth 

epi pros�pon enantion kyriou he�s hesperas, autos kai hoi presbyteroi Isra	l, 

 before YHWH until evening, he and the elders of Israel.   

kai epebalonto choun epi tas kephalas aut�n.   

 And they put dust upon their heads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIARD  ZXARD  DNL  DEDI  IPC@  DD@  RYEDI  XN@IE 7 

EPCIA@DL  IXN@D  CIA  EPZ@  ZZL  OCXID-Z@  DFD  MRD-Z@ 
:OCXID  XARA  AYPE  EPL@ED  ELE   

 š‹¹ƒ¼”µ† ́U¸šµƒ¼”·† †́÷´� †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ µ”º%E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‹¹š¾÷½‚́† …µ‹¸A E’́œ¾‚ œ·œ´� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ †¶Fµ† �́”́†-œ¶‚ 
:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ƒ¶%·Mµ‡ E’̧�µ‚Ÿ† E�̧‡  

7. wayo’mer Yahushu`a ‘ahah ‘Adonay Yahúwah lamah he`abar’at ha`abir  
‘eth-ha`am hazeh ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu b’yad ha’Emori l’ha’abidenu  
w’lu ho’al’nu wanesheb b’`eber haYar’den. 
 

Jos7:7 Yahushua said, Alas, O Adonai (my Master) JWJY,  

why did You ever bring this people over the Yarden,  

only to deliver us into the hand of the Emorites, to destroy us?  

And that we had been willing and we had dwelt beyond the Yarden! 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς ∆έοµαι, κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν  
ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ιορδάνην παραδοῦναι αὐτὸν τῷ Αµορραίῳ  
ἀπολέσαι ἡµᾶς;  καὶ εἰ κατεµείναµεν καὶ κατῳκίσθηµεν παρὰ τὸν Ιορδάνην.   
7 kai eipen I	sous Deomai, kyrie,  

And Joshua said, I beseech, O Master, 

hina ti diebibasen ho pais sou ton laon touton ton Iordan	n paradounai auton 

 why in causing to pass over your servant this people the Jordan, to deliver it 

tŸ AmorraiŸ apolesai h	mas?   

to the Amorite to destroy us?   

kai ei katemeinamen kai katŸkisth	men para ton Iordan	n.   

 And if we stayed and were settled by the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  XN@  DN  IPC@  IA 8 

:EIAI@  IPTL  SXR  L@XYI  JTD  XY@ 

‹·š¼‰µ‚ šµ÷¾‚ †́÷ ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‰ 
:‡‹́ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� •¶š¾” �·‚́š¸ā¹‹ ¢µ–´† š¶%¼‚ 

8. bi ‘Adonay mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis’ra’El `oreph liph’ney ‘oy’bayu. 
 

Jos7:8 O Adonay, what can I say when Yisra’El has turned their back  

before their enemies? 
 

‹8› καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ µετέβαλεν Ισραηλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ;   
8 kai ti er�, epei metebalen Isra	l auchena apenanti tou echthrou autou?   

 And what shall I say when Israel turned the back of the neck before its enemy?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  EAQPE  UX@D  IAYI  LKE  IPRPKD  ERNYIE 9 
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:LECBD  JNYL  DYRZ-DNE  UX@D-ON  EPNY-Z@  EZIXKDE 

E’‹·�́” EAµ“´’̧‡ —¶š́‚́† ‹·ƒ¸%¾‹ �¾�̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† E”̧÷̧%¹‹¸‡ Š 

“ :�Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹%̧� †·ā¼”µU-†µ÷E —¶š´‚́†-‘¹÷ E’·÷¸%-œ¶‚ Eœ‹¹š¸�¹†¸‡ 
9. w’yish’m’`u haK’na`ani w’kol yosh’bey ha’arets w’nasabu `aleynu  
w’hik’rithu ‘eth-sh’menu min-ha’arets umah-ta`aseh l’shim’ak hagadol. 
 

Jos7:9 For the Kanaanites and all the inhabitants of the land shall hear of it,  

and they shall surround us and cut off our name from the earth.   

And what shall You do for Your great name? 
 

‹9› καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡµᾶς  
καὶ ἐκτρίψουσιν ἡµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς·  καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα;   
9 kai akousas ho Chananaios  

And hearing, the Canaanite 

kai pantes hoi katoikountes t	n g	n perikykl�sousin h	mas  

 and all the ones dwelling in the land shall surround us,  

kai ektripsousin h	mas apo t	s g	s;  kai ti poi	seis to onoma sou to mega?   

 and shall obliterate us from the land.  And what shall you do your name for great?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPT-LR  LTP  DZ@  DF  DNL  JL  MW  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 10 

:¡‹¶’́P-�µ” �·–¾’ †́Uµ‚ †¶F †´Ĺ� ¢́� �º™ µ”º%E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a qum lak lamah zeh ‘atah nophel `al-paneyak. 
 

Jos7:10 So JWJY said to Yahushua, Get you up!   

Why is it that you have fallen on your face? 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἀνάστηθι·   
ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόσωπόν σου;   
10 kai eipen kyrios pros I	soun Anast	thi;  hina ti touto sy pept�kas epi pros�pon sou?   

 And YHWH said to Joshua, Rise up!  Why do you do this – fall upon your face? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  IZIEV  XY@  IZIXA-Z@  EXAR  MBE  L@XYI  @HG 11 

:MDILKA  ENY  MBE  EYGK  MBE  EAPB  MBE  MXGD-ON  EGWL  MBE 

 �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶%¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš¸ƒ́” �µ„¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‚́Š´‰ ‚‹ 

:�¶†‹·�¸�¹ƒ E÷́ā �µ„¸‡ E%¼‰¹J �µ„¸‡ Eƒ̧’́B �µ„̧‡ �¶š·‰µ†-‘¹÷ E‰̧™´� �µ„¸‡ 
11. chata’ Yis’ra’El w’gam `ab’ru ‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘otham w’gam laq’chu  
min-hacherem w’gam gan’bu w’gam kichashu w’gam samu bik’leyhem. 
 

Jos7:11 Yisra’El has sinned, and they have also transgressed My covenant which  

I commanded them.  And they have even taken of the accursed thing and have also stolen  

and deceived also.  And they have also put them among their own things. 
 

‹11› ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην πρὸς αὐτούς,  
καὶ κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη αὐτῶν.   
11 h	mart	ken ho laos kai pareb	 t	n diath	k	n,  

have sinned The people, and violated the covenant 

h	n diethem	n pros autous, kai klepsantes 
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 which I ordained with it, for they have stolen 

apo tou anathematos enebalon eis ta skeu	 aut�n.   

 from the offering for consumption, and they cast for the items themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTI  SXR  MDIAI@  IPTL  MEWL  L@XYI  IPA  ELKI  @LE 12 

  MKNR  ZEIDL  SIQE@  @L  MXGL  EID  IK  MDIAI@  IPTL 
:MKAXWN  MXGD  ECINYZ  @L-M@ 

E’̧–¹‹ •¶š¾” �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� �E™́� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�̧�º‹ ‚¾�̧‡ ƒ‹ 

�¶�́L¹” œŸ‹̧†¹� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� �¶š·‰̧� E‹´† ‹¹J �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� 
:�¶�̧A¸š¹R¹÷ �¶š·‰µ† E…‹¹÷¸%µœ ‚¾�-�¹‚ 

12. w’lo’ yuk’lu b’ney Yis’ra’El laqum liph’ney ‘oy’beyhem `oreph yiph’nu  
liph’ney ‘oy’beyhem ki hayu l’cherem lo’ ‘osiph lih’yoth `imakem  
‘im-lo’ thash’midu hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:12 Therefore the sons of Yisra’El could not stand before their enemies;  

they turn their backs before their enemies, for they have become accursed.  

I shall not be with you anymore unless you destroy the accursed thing from your midst. 
 

‹12› οὐ µὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεµα·   
οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι µεθ’ ὑµῶν, ἐὰν µὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
12 ou m	 dyn�ntai hoi huioi Isra	l hypost	nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n;   

 And in no way shall be able the sons of Israel to stand in front of its enemies.  

auchena epistrepsousin enanti t�n echthr�n aut�n,  

the back of the neck They shall turn before their enemies, 

hoti egen	th	san anathema;   

  for they were become an offering for consumption.  

ou prosth	s� eti einai methí hym�n,  

I shall not add any longer to be with you, 

ean m	 exar	te to anathema ex hym�n aut�n.   

 if you should not lift away the offering for consumption from among you of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGNL  EYCWZD  ZXN@E  MRD-Z@  YCW  MW 13 

  @L  L@XYI  JAXWA  MXG  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 
:MKAXWN  MXGD  MKXIQD-CR  JIAI@  IPTL  MEWL  LKEZ 

š´‰́÷¸� E%̧Cµ™¸œ¹† ́U¸šµ÷́‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ %·Cµ™ �º™ „‹ 

‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸A̧š¹™¸A �¶š·‰ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J 
:�¶�̧A¸š¹R¹÷ �¶š·‰µ† �¶�¸š‹¹“¼†-…µ” ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� �E™́� �µ�Eœ 

13. qum qadesh ‘eth-ha`am w’amar’at hith’qad’shu l’machar  
ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El cherem b’qir’b’ak Yis’ra’El lo’ thukal laqum  
liph’ney ‘oy’beyak `ad-hasir’kem hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:13 Rise up!  Consecrate the people and say, Consecrate yourselves for tomorrow,  

for thus JWJY, the El of Yisra’El, has said, There is accursed thing in your midst,  

O Yisra’El.  You cannot stand before your enemies  

until you have removed the accursed thing from your midst. 
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‹13› ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον·   
τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Τὸ ἀνάθεµα ἐν ὑµῖν ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε  
ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν.   
13 anastas hagiason ton laon kai eipon hagiasth	nai eis aurion;   

 In rising up, purify the people, and tell them to be sanctified for tomorrow!  

tade legei kyrios ho theos Isra	l  

For thus says YHWH the El of Israel, 

To anathema en hymin estin,  

 The offering devoted for consumption is among you,  

ou dyn	sesthe antist	nai apenanti t�n echthr�n hym�n,  

you shall not be able to withstand before your enemies, 

he�s an exar	te to anathema ex hym�n.   

 until whenever you should lift away the offering for consumption from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPCKLI-XY@  HAYD  DIDE  MKIHAYL  XWAA  MZAXWPE 14 

  AXWZ  DEDI  DPCKLI-XY@  DGTYNDE  ZEGTYNL  AXWI  DEDI 
:MIXABL  AXWI  DEDI  EPCKLI  XY@  ZIADE  MIZAL 

EM¶…̧J̧�¹‹-š¶%¼‚ Š¶ƒ·Vµ† †́‹́†¸‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹%̧� š¶™¾AµA �¶U¸ƒµş̌™¹’̧‡ …‹ 

ƒµş̌™¹U †´E†́‹ †́M¶…̧J̧�¹‹-š¶%¼‚ †́‰´P¸%¹Lµ†̧‡ œŸ‰́P¸%¹Lµ� ƒµš¸™¹‹ †́E†´‹ 
:�‹¹š´ƒ̧Bµ� ƒµš¸™¹‹ †́E†́‹ EM¶…̧J¸�¹‹ š¶%¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ �‹¹ÚAµ� 

14. w’niq’rab’tem baboqer l’shib’teykem w’hayah hashebet ‘asher-yil’k’denu Yahúwah 
yiq’rab lamish’pachoth w’hamish’pachah ‘asher-yil’k’denah Yahúwah tiq’rab labatim  
w’habayith ‘asher yil’k’denu Yahúwah yiq’rab lag’barim. 
 

Jos7:14 In the morning then you shall come near by your tribes.   

And it shall be that the tribe which JWJY takes shall come near by families,  

and the family which JWJY takes shall come near by houses,  

and the house which JWJY takes shall come near by men. 
 

‹14› καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλή,  
ἣν ἂν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατὰ δήµους·  καὶ τὸν δῆµον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος,  
προσάξετε κατ’ οἶκον·  καὶ τὸν οἶκον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατ’ ἄνδρα·   
14 kai synachth	sesthe pantes to pr�i kata phylas,  

And you shall gather all in the morning according to your tribes. 

kai estai h	 phyl	, h	n an deixÿ kyrios,  

  And it shall be to the tribe which ever YHWH shows,  

prosaxete kata d	mous;   

and you shall lead forward according to peoples.   

kai ton d	mon, hon ean deixÿ kyrios,  

And the people which ever YHWH shows 

prosaxete katí oikon;   

 you shall lead forward according to house.  

kai ton oikon, hon ean deixÿ kyrios, prosaxete katí andra;   

 And the house which ever YHWH shows, by man you shall lead forward.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-XY@-LK-Z@E  EZ@  Y@A  SXYI  MXGA  CKLPD  DIDE 15 
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:L@XYIA  DLAP  DYR-IKE  DEDI  ZIXA-Z@  XAR  IK 

 Ÿ�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ %·‚́A •·š´W¹‹ �¶š·‰µA …́J̧�¹Mµ† †́‹´†̧‡ ‡Š 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́�´ƒ̧’ †́ā́”-‹¹�¸‡ †́E†́‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ šµƒ´” ‹¹J 
15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ba’esh ‘otho w’eth-kal-‘asher-lo  
ki `abar ‘eth-b’rith Yahúwah w’ki-`asah n’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the accursed thing shall be burned  

with fire, he and all that he has, because he has transgressed the covenant of JWJY,  

and because he has wrought folly in Yisra’El. 
 

‹15› καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρὶ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ,  
ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόµηµα ἐν Ισραηλ.  -- 

15 kai hos an endeichthÿ, katakauth	setai en pyri  

And who ever should be pointed out, he shall be burnt by the fire, 

kai panta, hosa estin autŸ, hoti pareb	 t	n diath	k	n kyriou 

 and all as much as is his; for he violated the covenant of YHWH, 

kai epoi	sen anom	ma en Isra	l.  --  

 and that he committed a violation of the law in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIHAYL  L@XYI-Z@  AXWIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 16 

:DCEDI  HAY  CKLIE 

‡‹́Š´ƒ¸%¹� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ š¶™¾AµA µ”º%E†́‹ �·J¸%µIµ‡ ˆŠ 
:†́…E†́‹ Š¶ƒ·% …·�´K¹Iµ‡ 

16. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayaq’reb ‘eth-Yis’ra’El lish’batayu  
wayilaked shebet Yahudah. 
 

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra’El near by tribes,  

and the tribe of Yahudah was taken. 
 

‹16› καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς,  
καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ιουδα·   
16 kai �rthrisen I	sous kai pros	gagen ton laon kata phylas,  

And Joshua rose up early, and he led forward the people by its tribe.   

kai enedeichth	 h	 phyl	 Iouda;   

 And was made manifest the tribe of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGXFD  ZGTYN  Z@  CKLIE  DCEDI  ZGTYN-Z@  AXWIE 17 

:ICAF  CKLIE  MIXABL  IGXFD  ZGTYN-Z@  AXWIE 

 ‹¹‰̧šµFµ† œµ‰µP¸%¹÷ œ·‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †́…E†́‹ œµ‰µP¸%¹÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹Çƒµˆ …·�́K¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ̧Bµ� ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP¸%¹÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ 
17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Yahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath haZar’chi  
wayaq’reb ‘eth-mish’pachath haZar’chi lag’barim wayilaked Zab’di. 
 

Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerachites;  

and he brought the family of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken. 
 

‹17› καὶ προσήχθη κατὰ δήµους, καὶ ἐνεδείχθη δῆµος ὁ Ζαραϊ·   
καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, 
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17 kai pros	chth	 kata d	mous,  

And it was brought by their families, 

kai enedeichth	 d	mos ho Zarai;  kai pros	chth	 kata andra, 

 and the family of the Zarhites was pointed out;  And it was brought man by man,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXABL  EZIA-Z@  AXWIE 18 

:DCEDI  DHNL  GXF-OA  ICAF-OA  INXK-OA  OKR  CKLIE 

�‹¹š´ƒ̧Bµ� Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ ‰‹ 

:†́…E†́‹ †·Hµ÷¸� ‰µš¶ˆ-‘¶A ‹¹Çƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷̧šµJ-‘¶A ‘́�´” …·�́K¹Iµ‡ 
18. wayaq’reb ‘eth-beytho lag’barim  
wayilaked `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di ben-Zerach l’mateh Yahudah. 
 

Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of Karmi, son of Zabdi,  

son of Zerah, from the tribe of Yahudah, was taken. 
 

‹18› καὶ ἐνεδείχθη Αχαρ υἱὸς Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα.   
18 kai enedeichth	 Achar huios Zambri huiou Zara.   

 and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEAK  @P-MIY  IPA  OKR-L@  RYEDI  XN@IE 19 

  DCEZ  EL-OZE  L@XYI  IDL@  DEDIL 
:IPNN  CGKZ-L@  ZIYR  DN  IL  @P-CBDE 

…Ÿƒ́� ‚́’-�‹¹ā ‹¹’̧A ‘´�́”-�¶‚ µ”º%E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

†́…Ÿœ Ÿ�-‘¶œ¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� 
:‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�¸U-�µ‚ ́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹� ‚́’-…¶Bµ†¸‡ 

19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-`Akan b’ni sim-na’ kabod laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
w’then-lo thodah w’haged-na’ li meh `asiath ‘al-t’kached mimeni. 
 

Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory to JWJY,  

the El of Yisra’El, and give praise to Him; and tell me now what you have done.   

Do not hide it from me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ ∆ὸς δόξαν σήµερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ  
καὶ δὸς τὴν ἐξοµολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν µοι τί ἐποίησας, καὶ µὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 kai eipen I	sous tŸ Achar Dos doxan s	meron tŸ kyriŸ theŸ Isra	l  

 And Joshua said to Achan, today give indeed glory to YHWH the El of Israel,  

kai dos t	n exomolog	sin kai anaggeilon moi ti epoi	sas,  

and make the acknowledgment, and announce to me what you did! 

kai m	 kruyÿs apí emou.   

and you should not hide it from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@HG  IKP@  DPN@  XN@IE  RYEDI-Z@  OKR  ORIE 20 

:IZIYR  Z@FKE  Z@FKE  L@XYI  IDL@  DEDIL 

‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹�¾’́‚ †´’̧÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†´‹-œ¶‚ ‘´�́” ‘µ”µIµ‡ � 

:‹¹œ‹¹ā́” œ‚¾ˆ´�̧‡ œ‚¾ˆ́�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹µ� 
20. waya`an `Akan ‘eth-Yahushu`a wayo’mar ‘am’nah ‘anoki chata’thi  
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laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th `asithi. 
 

Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said,  

Truly, I have sinned against JWJY, the El of Yisra’El,  

and thus and thus have I done: 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Αχαρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀληθῶς ἥµαρτον  
ἐναντίον κυρίου θεοῦ Ισραηλ·  οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα·   
20 kai apekrith	 Achar tŸ I	soi kai eipen  

And Achan answered to Joshua, and said, 

Al	th�s h	marton enantion kyriou theou Isra	l;  hout�s kai hout�s epoi	sa; 

Truly I sinned before YHWH the El of Israel, so and so I have done. 
_____________________________________________________________________________________________ 

SQK  MILWY  MIZ@NE  DAEH  ZG@  XRPY  ZXC@  LLYA  D@X@E 21 

  MCNG@E  ELWYN  MILWY  MIYNG  CG@  ADF  OEYLE   
:DIZGZ  SQKDE  ILD@D  JEZA  UX@A  MIPENH  MPDE  MGW@E 

•¶“¶J �‹¹�´™¸% �¹‹µœ‚́÷E †́ƒŸŠ œµ‰µ‚ š´”¸’¹% œ¶š¶Cµ‚ �́�́Vµƒ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚� 

�·…̧÷¸‰¶‚́‡ Ÿ�́™¸%¹÷ �‹¹�́™¸% �‹¹V¹÷¼‰ …́‰¶‚ ƒ´†´ˆ ‘Ÿ%̧�E  
:́†‹¶U¸‰µU •¶“¶Jµ†̧‡ ‹¹�»†́‚́† ¢Ÿœ̧A —¶š´‚́A �‹¹’E÷̧Š �́M¹†̧‡ �·‰´R¶‚́‡  

21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’`ar ‘achath tobah uma’thayim sh’qalim keseph  
ul’shon zahab ‘echad chamishim sh’qalim mish’qalo wa’ech’m’dem  
wa’eqachem w’hinam t’munim ba’arets b’thok ha’ahali w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:21 when I saw among the spoil one beautiful robe of Shinar  

and two hundred shekels of silver and one wedge of gold fifty shekels in weight,  

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed in the earth  

in the middle of my tent with the silver underneath it. 
 

‹21› εἶδον ἐν τῇ προνοµῇ ψιλὴν ποικίλην καλὴν καὶ διακόσια δίδραχµα ἀργυρίου  
καὶ γλῶσσαν µίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχµων καὶ ἐνθυµηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ σκηνῇ µου,  
καὶ τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν.   
21 eidon en tÿ pronomÿ psil	n poikil	n kal	n  

I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly, 

kai diakosia didrachma argyriou  

and two hundred double-drachmas of silver,  

kai gl�ssan mian chrys	n pent	konta didrachm�n kai enthym	theis aut�n elabon,  

 and wedge of gold one – fifty double-drachmas.  And I coveted them, and I took.  

kai idou auta egkekryptai en tÿ gÿ en tÿ sk	nÿ mou,  

And behold, these are hid in the ground in my tent, 

kai to argyrion kekryptai hypokat� aut�n.   

 and the silver is hid underneath them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLD@D  EVXIE  MIK@LN  RYEDI  GLYIE 22 

:DIZGZ  SQKDE  ELD@A  DPENH  DPDE 

†́�½†¾‚́† E º̃š´Iµ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ µ”º%E†́‹ ‰µ�̧%¹Iµ‡ ƒ� 

:́†‹¶U¸‰µU •¶“¶Jµ†̧‡ Ÿ�»†́‚̧A †´’E÷̧Š †·M¹†¸‡ 
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22. wayish’lach Yahushu`a mal’akim wayarutsu ha’ohelah  
w’hinneh t’munah b’ahalo w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent;  

and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἀγγέλους,  
καὶ ἔδραµον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεµβολήν·   
καὶ ταῦτα ἦν ἐγκεκρυµµένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν.   
22 kai apesteilen I	sous aggelous, kai edramon eis t	n sk	n	n eis t	n parembol	n;   

 And Joshua sent messengers, and they ran to the tent in the camp;  

kai tauta 	n egkekrymmena eis t	n sk	n	n, kai to argyrion hypokat� aut�n.   

 and these were being hid in his tent, and the silver underneath them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI-L@  ME@AIE  LD@D  JEZN  MEGWIE 23 

:DEDI  IPTL  MWVIE  L@XYI  IPA-LK  L@E 

µ”º%E†́‹-�¶‚ �E‚¹ƒ¸‹µ‡ �¶†¾‚́† ¢ŸU¹÷ �E‰́R¹Iµ‡ „� 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �º™¹QµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J �¶‚̧‡ 
23. wayiqachum mitok ha’ohel way’bi’um ‘el-Yahushu`a  
w’el kal-b’ney Yis’ra’El wayatsiqum liph’ney Yahúwah. 
 

Jos7:23 They took them from inside the tent and brought them to Yahushua  

and to all the sons of Yisra’El, and they poured them out before JWJY. 
 

‹23› καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι κυρίου.   
23 kai ex	negkan auta ek t	s sk	n	s kai 	negkan pros I	soun  

And they brought them from the tent, and brought them to Joshua, 

kai tous presbyterous Isra	l, kai eth	kan auta enanti kyriou.   

 and to the elders of Israel.  And they put them before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXC@D-Z@E  SQKD-Z@E  GXF-OA  OKR-Z@  RYEDI  GWIE 24 

  EXEY-Z@E  EIZPA-Z@E  EIPA-Z@E  ADFD  OEYL-Z@E 
  EL-XY@-LK-Z@E  ELD@-Z@E  EP@V-Z@E  EXNG-Z@E 

:XEKR  WNR  MZ@  ELRIE  ENR  L@XYI-LKE 

 œ¶š¶Cµ‚́†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ ‰µš¶ˆ-‘¶A ‘´�́”-œ¶‚ µ”º%E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ …� 

 ŸšŸ%-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‘Ÿ%̧�-œ¶‚̧‡ 
 Ÿ�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿ�»†́‚-œ¶‚̧‡ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚̧‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ 

:šŸ�́” ™¶÷·” �́œ¾‚ E�¼”µIµ‡ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ 
24. wayiqach Yahushu`a ‘eth-`Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph  
w’eth-ha’adereth w’eth-l’shon hazahab w’eth-banayu w’eth-b’nothayu  
w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth-tso’no w’eth-‘ahalo w’eth-kal-‘asher-lo  
w’kal-Yis’ra’El `imo waya`alu ‘otham `emeq `Akor. 
 

Jos7:24 Then Yahushua and all Yisra’El with him, took Akan the son of Zerach,  

the silver, the robe, the wedge of gold, his sons, his daughters,  

his oxen, his donkeys, his sheep, his tent and all that belonged to him;  
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and they brought them up to the valley of Akor. 
 

‹24› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸν Αχαρ υἱὸν Ζαρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα Αχωρ  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ  
καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Εµεκαχωρ.   
24 kai elaben I	sous ton Achar huion Zara kai an	gagen auton eis pharagga Ach�r  

 And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them into the valley of Achor.  

kai tous huious autou kai tas thygateras autou kai tous moschous autou  

And his sons, and his daughters, and his calves,  

kai ta hypozygia autou kai panta ta probata autou kai t	n sk	n	n autou 

  and his beasts of burden, and all his sheep, and his tent, 

kai panta ta hyparchonta autou, kai pas ho laos metí autou;   

 and all his possessions, all the people with him; 

kai an	gagen autous eis Emekach�r.   

and they led them into Emek Achor 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JXKRI  EPZXKR  DN  RYEDI  XN@IE 25 

  OA@  L@XYI-LK  EZ@  ENBXIE  DFD  MEIA 
:MIPA@A  MZ@  ELWQIE  Y@A  MZ@  ETXYIE 

†́E†́‹ ¡¸š»J̧”µ‹ E’́U¸šµ�¼” †¶÷ µ”º%E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

‘¶ƒ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́� Ÿœ¾‚ E÷̧B¸š¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµA 
:�‹¹’́ƒ¼‚́A �́œ¾‚ E�̧™¸“¹Iµ‡ %·‚́A �́œ¾‚ E–¸š¸ā¹Iµ‡ 

25. wayo’mer Yahushu`a meh `akar’tanu ya`’kar’k Yahúwah bayom hazeh  
wayir’g’mu ‘otho kal-Yis’ra’El ‘eben wayis’r’phu ‘otham ba’esh  
wayis’q’lu ‘otham ba’abanim. 
 

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us?  JWJY shall trouble you this day.  

And all Yisra’El stoned them with stones; and they burned them with fire  

after they had stoned them with stones. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ Τί ὠλέθρευσας ἡµᾶς;  ἐξολεθρεύσαι σε κύριος  
καθὰ καὶ σήµερον.  καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ισραηλ.   
25 kai eipen I	sous tŸ Achar Ti �lethreusas h	mas?   

And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us 

exolethreusai se kyrios katha kai s	meron.   

 to utterly destroy you for YHWH even today?  

kai elithobol	san auton lithois pas Isra	l.   

 And stoned him all Israel with stones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  MIPA@-LB  EILR  ENIWIE 26 

  ET@  OEXGN  DEDI  AYIE  DFD  MEID  CR 
:DFD  MEID  CR  XEKR  WNR  @EDD  MEWND  MY  @XW  OK-LR 

�Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™´Iµ‡ ‡� 

ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ †́E†́‹ ƒ´%́Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
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– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” šŸ�́” ™¶÷·” ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† �·% ‚́š´™ ‘·J-�µ” 
26. wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh wayashab Yahúwah  
mecharon ‘apo `al-ken qara’ shem hamaqom hahu’ `emeq `Akor `ad hayom hazeh. 
 

Jos7:26 They raised over him a great heap of stones to this day,  

and JWJY turned from the fierceness of His anger.   

Therefore the name of that place has been called the valley of Akor to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων µέγαν.   
καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς.   
διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν αὐτὸ Εµεκαχωρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    

26 kai epest	san autŸ s�ron lith�n megan.   

And they set over him a heap stones of great.   

kai epausato kyrios tou thymou t	s org	s.   

 And YHWH ceased the rage of anger.  

dia touto ep�nomasen auto Emekach�r he�s t	s h	meras taut	s.   

 Therefore this is the name of it – Emek Achor, unto this day.  
 


